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2. ,,Tjeden* naj se pise, ker je to
jedino pravilno, opominjal je Ze veckrat
0. S. Skrabec.) Za pisavo »tjedenc prica
dol. »keiden«, pravi omenjeni uéomak
Temu Se doda]un da tudi na btajer-
skem govori ljudstvo »kejd'ne«, v savinj-
ski dolini in mariborski okolici sem ved-
krat slisal. »Tjeden« pige tudi Dalmatin.
»Lety fedemdeffet Tjedni . . . Sakaj fe-
demdeffet Tjednou teh dny ... Predg.
preroka Dan. .. ima dua tiedna. II1. M. b.

3. W Vorizljaj, —ljiaja*, der Bissen,
treba v slovenskem knjizevnem jeziku
pisati in govoriti v olikanem govoru.
Zakaj tako so pisali nasi predniki in je
¢isto po etimologiji napravljena beseda.
Danasnje »grizljej (Janezi¢ - Bartel 99«
in po drugod), je samo okrajsano in e
mesto @ med »je-ema zaradi naglasa.
Da je temu tako, pri¢a nam rodilnik
»verizljajac. Dalmatin (1578| Predg.:
»Inu kadar fe Bug le zhes en vgrishlei
eniga prepouedaniga Jabelka taku ferdi.«
Dalmatin (1584): »Profsim te, pufti me,
.. .de jeft en vygrishlej Kruha jem.«
II. Reg. II. »Ona je jedla od njegoviga
v'grishlajac. 1. Reg. XII. Prim. IIL
Reg. XVIL

4. ,,Slednji* citamo od neke dbbe
po slovenskih ¢asnikih in knjigah v na-
padénem pomenu nder Folgende« n. pr.:
»Moz, cegar sliko wvidite na slednji
strani® ...« »Slednji«c pomeni »jeder
von vielen«, lat. quisque; postavim:
»Potle praui, koku fo Kapitani ali vishi
zhes sleidni 1‘0{1 .« Dalm. (1578) Predg.
»Rodi Semla . . . rodouita Driueffa, de

3] »CVEtjee. VIL 1887. IX. 1889.
%) 48. str. Koledar druzbe sv. Mohora, 1891.

sleidne fad neffe« I. Gen. ibd. . . . nde
flejdnje fad .. .« Dalmatin (84). Miklosich
pise’): ». .. nslov. slédi tandem, slédnji
extremus ung. . . . (tudi po Stajerskem
po nekod ima ta pomen poleg navad-
nega) quisque Trub. sléherni, jeder ein-
zelne.« Dobro bi bilo delati razliko, naj
si je neznatna, med »slednji, vsak in
sleharnic.

b. ,,Podati se, podam se*“ v po-
menu  »sich begeben« . kakor piSe na
prvem mestu za re¢eno nemsko besedo
Jan.-Bart.? (v besednjaku) na str. 76. in
lahko ¢itas v drugih knjigah in knji-
zicah,? erda je nemdéizna. »Podati se«
¢isto kaj drugega pomeni. Preprostega
kmeti¢a ali kmetico lahko veckrat slisis
govoriti: »Nekaj Casa — postavim, pra-
vita ti — ni se hotel Janez nicesar
uciti, sedaj se je pa podal . . .« »Po-
dati sem se mu moral nekoliko.«% In
tudi disto lahko prebijemo brez te
spake, ker imamo dovolj pravih slo-
venskih izrazov za to. Postavim: »iti,
napotiti se, spravljati se na pot« in
drugih, kakor Ze zahteva zmisel. Va-
ljavee v svojih narodnih pripovedkah,
katere je zapisal, kakor ljudstvo govori,
ima: »Kad bi se on na put odpravil
zestane . . .« Cehi imajo: »odebrati se
kame. Zato se podajmo slovenskemu
duhu!

1) Etymol. Wérterhuch, 306.

%) Zanaprej bhodem zmirom tako citoval:
»Deutsch-slovenisches Handworterbuch von Ant.
Janezi¢, bearbeitet von Anton Bartel. Klagen-
furt 1889.«

9) Glej »Vedernices 1890, str. 5, 9. — »Leta-

pis Matice Slovenske« 1890, 1, 7 itd.
4) sDom in Svete 1891, str. 36.

Nekoliko iz indijskega bajeslovja

(Spisal dr. K. Glaser.)

% 6@5@ najstarejsi dobi indijske zgo-

i:- dovine, ko so Indi polagoma
zasedali zahodnji del obSirnega

svojega ozemlja, namreé¢ ravan reke
Inda, verovali so v enega, nadzemskega,

osebnega Boga. Ta monoteizem pa se
je izpremenil brzo v politeizem, t. j. na-
mesto v enega Boga verovali so v ved
bogov; zaenjali so namreé¢ pooseblje-
vati posamezne naravne modi in so jim

———
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skazovali bozjo ¢ast. Castili so Indra
[imen. Indrs), boga neches, ki povzro-
¢uje solnéni svit in daje deZ; Agnija,
boga ognja, ki vse prefinja in vse iz-
preminja; Varuna (obpavés) boga vod
in neizmernega svetovnega prostora.

Te in druge manj imenitne bogove
so opevali v lepih slavo-spevih, ki so
zdruzeni v zbirki, »rgveda« imenovani.
Ta rgveda (mosk. sp.) je najimenitnejsi
dusevni proizvod indijskega naroda. Opi-
sujejo in opevajo se ti trije bogovi v
tem zmislu, kalkor da bi bili odvisni od
najvisjega bitja, od pocetnika sveta, in
tega pocetnika so si mislili Indi sedaj
kot boZzjo osebo, sedaj kot neoseben
vzrok sveta. Jasnega nauka, ki bi raz-
lo¢eval osebo in red, iS¢emo zaman v
tej prvi dobi indijskega dusevnega raz-
vitka. V tej dobi pa Indi tudi Se niso
poznali posameznih kast ali vrst ljudij,
v katere bi bili vsi loceni; to velja za
dobo nekako od 18.—15. stoletja pred
Kristusom.

V drugi dobi v razvitku indijskega
verstva moramo 7Ze. razlodevati vero
prostega mnaroda in vero ucenjakov,
modrosloveev, duhovnov in odliénejsih
rodovin. Prosti narod si je rezal bo-
gove iz lesa in kamena, vi§ji stanovi
pa so bili panteisti, t. j. mislili so si,
da je vesoljni svet bog in wvsak del
sveta kos boZanstva, ali pa so bhili de-
isti in so verovali v enega nadzemelj-
skega boga, ki se pa ni osebno razo-
deval ¢lovedanstvu ; spoznati se dd samo
po razumu, iz njegovih del.

V tej drugi dobi odluséil se je bil od
mase narodove poseben duhovski stan,
stan brahmanov. Brahma pomeni: mo-
litev, premisljevanje, napenjanje in
zbiranje dusevnih modij, ki se v mo-
litvi in Zrtvovanju obradajo k boZanstvu ;
pomeni pa tudi sveto navdusenost
pri molitvi. Ta Brahma je tudi stvarnik
sveta. Tega abstraktnega bhoga prosti
narod nikoli ni castil.

Drugi bog je brahmancem Siva,
pravo za pravo Siva, ki vse razdira in
uni¢uje. Predstavlja se kot strasen bog,
s fretjim oCesom na Celu, imajo¢ Stiri
do Sestnajst rok ; zavratnik ima iz samih
¢loveskih globanj in jezdi na biku. —
Po misljenju brahmancev je nastal iz
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svetne duge (Weltseele] kot tretji hog
Visnu, ki vzdr7uje in ohranjuje ve-
soljni svet; on je dobrohoten in mi-
losti dele¢ bog. Mislijo si ga Indi kot
lepega mladenica, sedelega na
ogromni kadi, ki je znak vedno kroze-
Gega zivljenja vseh bitij in vseh casov.
Na glavi nosi trojno krono; fo znadi,
da zapoveduje zemlji, morju in zraku.
Barve je modre, kakor morje in ne-
besni obod. Zena mu je Lak¥mi, bo-
ginja srece.

Visnu se neprenehoma bojuje proti
vsemu zlu, proti grehom in zlo¢inom,
samosilstvu in zlim bogovom. Celd nebo
zapuféa in se izpreminja v razne oblike,
inkorporacije (avatare ; avatar = descen-
dere|, da bi pomogel resnici in pra-
vici na zemlji. Devetkrat je Ze prisel
Visnu na svet; deseti¢ in poslednji¢
pride na belem konju takrat, ko bode
vladal goli greh na svetu, in nobeden
¢lovek ne bo starsi postajal kot 23 let.
Takrat bode uni¢il ta gresni svet in
ustvaril drugega, na katerem bodo vla-
dale samé krepost, resnica in pravica.
To nas spominja apokalipse¢ v novem
zakonu. :

V poznejsi dobi, v X. stoletju so se
zedinili ti trije glavni indijski bogovi
v neko trojico — trimurti — ki pa je
bila samo abstraktni, teosofijski pojem ;
nikjer v Indiji se ne nahajajo tempeljni,
posvedeni tej trojici; nikjer se niso ob-
hajali prazniki njej v slavo.

Rekli smo, da Brahme prosti narod
nikoli ni castil; tudi ostala dva se vza-
jemno nista slavila, nego prosti ljudje
v Indiji so ali Sivajiti ali Visnujiti; ti
bivajo ve¢inoma v Gangesovi ravnini,
oni v Indovi. Ce se ostali Hindostan
razdvoji tako, da potegnes potezo od
Bombaja v Madras, stanujejo na juzni
strani Sivajiti, na severni Visnujiti ;
Vignujiti nosijo na delu dvoje poprec-
nih navpi¢nih potez, Sivajiti eno po-
predéno. V imenitnih romarskih sho-
dig¢ih pa gine vsaka razlika. Natanc-
neje se tukaj ne moremo spuséati v to
razkladanje, ker nameravamo to drugod
posebej opisati.

Da blize uvidimo verske nazore Indov,
podajam tu zadetek in konee iz Visnu-
jevega zakonika.

6
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1. Ko je Brahmanova no¢ bila pre-
minula, in ko se je bil bog vzbudil iz
lotusa in ko je hoted ustvariti bitja,
zapazil zemljo, obdano z vodo,

2. vzel je na-se podobo medvedovo,
ki se rada igra v vodi, kakor poprej v
zatetku vsake svetovne dobe in je
vzdignil zemljo iz vode.

3. Njegove noge so bile veda !}, nje-
govi zobhje Zrtvene sohe; v njegovih
zobeh so bile Zrtve ; njegova usta so bila
egromada lesa ; njegov jezik je bil ogenj;
njegovi lasje Zrtvena trava; svete knjige
so mu bile glava in on je bil velik menih.

4. Njegove o¢i so bile dan in no¢;
bil je nadéloveske velikosti; njegovi
usesi sta bili kusine? trave (za male
zrtve in za velike Zivalske Zrtve); nje-
gov nos posoda za odisdeno surovo
maslo ; njegov rilec zajemalnica za Zrtve;
njegov glas je bil enak glasu, de se
poje samaveda; bil je modan. Bil je
poboZen in resnien, lep; njegove sto-
pm;c in njegnva moé¢ je neizmerna;
njegove nosnice so bile pokora; II]b-
gova kolena so bila Zrtvena 21va1 bil
je velike postave.

6. Njegov drob?| je hil pevec sima-
vedov; njegovi udje daritev, ki se za-
Ziga v ognju; njegova kri je somova?)
juha.

7. Njegove rane so bile veliki oltar;
njegov dih je bil vonjava Zrtve, n]egova
hitrost je bila daritev hogmrum in dusam
mrtvih, njegovo telo je bilo prostor,
kjer se nahaja darilno orodje; bil je
velicasten; bil je preskrbljen s podet-
nimi obredi za razne Zrtve.

8. Njegovo sreé je hilo darilno pla-
¢ilo; preskrblien je z vaznimi izreki,

1} Indi imajo céetvero vedov, @) rgveda—
slavospevi; b) samaveda — pesmi; ¢) jadiurveda
= ob&irno popisano obredje indijskega maliko-
valstva; ) atharnaveda — pesmice, ocdarovalne
formule, zaklinjanje zlih duhov,

%) Kusa, ali prav za prav kuca — frava, ki
se je rabila pri raznih obrednih svecanostih —
poa cynosuroides.

%) Zivljenska sapa, ki provzrotuje glas, pre-
leta po indijskem misljenju drob; Ze poprej se
je reklo, da je njegov glas enak glasu, & se
poje samaveda.

%) Soma je rastlina sarcostema acidum, ki
ima kislat mleden sok.

ki zdruZujejo duha z najvijim bitjem ;
bil je izredne velikosti; njegove lju-
beznive ustnice so bile zacetek slavo-
spevom, ki se spevajo ob zacetku da-
ritev; njegovo lepoti¢je je mesfalka za
mleko, rabljena pri zaletnih obredih,
pri katerih se vliva na novo dojeno
mleko v razgret pisker.

9. Razni sveti teksti so mu bili steze

na potovanjih : skrivnostne upanisade ’)

so mu bile sedez; spremlja ga njegova
druzica Chaja; visok je tako, kakor je
gora Manesringa.

10.—11. Gospod, stvarnik, véliki
menih, spustivéise v ocean vsled Zelje %,
koristiti svetu, dvignil je s koncem svo-
jega zakrivljenega zoba iz vode z morjem,
zbregovi, gozdi, z jamami obdano zemljo :
ki je pala v ocean, in jo ustvaril na
novo.

12. Tako je v merjasdevi podobi bog
Vignu, ki ima usmiljenje z Zivelimi
bitji, vso zemljo, pogrezneno v niZje
pokrajine, imenovane Rasitala, postavil
na prvo mesto.

13.—14. Tako je Madhustidana?),
vzdignov&i, utrdivii in posadivsi-zemljo
na njeno prvotno mesto, razdelil vode
tje, kjer so se bile poprej razprostirale,
oceanske v ocean, reske v reke, moé-
virske v modvirje, ribniske v ribnike.

15. Stvaril je sedem pekel, sedem
svetov, sedem otokov in sedem oce-
anov, odkazivsi jim razne meje.

16. (Stvaril je|] varihe* sedmerim
otokom, osmero za&ditnikov 5 svetovom,

*) To so pisma, ki razlagajo pravi pomen
svedove, — »Vedae znadi: razum, hogoslovno
vednost, sveto znanje. Veda je tudi priimek
Visnujev. Angleski prevod (sThe Institutes of
Vishnu, by Julius Iolly Oxford 1880. p. 2) tega
stavka: »all sorts« ni tofen; glasiti bi se moral:
»several sorise.

%) Angleski prevod sfrom love of the world«
ni natancen: pglasiti bi se moral »from desire
to serve to the world«.

%) Morilec Madhurjev, primek boga Visnuja;
Madhu == hudoben duh, nasprotntk bogovom.

*) Besede v oklepih se ne nahajajo v tekstih,
nego se imajo povzeli iz komentarov, zakaj
indijski teksti so silno lapidarni.

%) Zastitniki so bogovi. Indra=bog nebha,
Agni = ogenj, Jama — bhog podzemehskeg‘t sveta,
Sﬂrja = solnce, Varuna — oupmog, Pavana —
veter, Kabera — bog hogastva in Soma.
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reke, gore in drevesa, sedmero riijev’),
ki znajo (in izvrSujejo) zakone, veda %
njihovimi angi® sure? in asure?.

) R&i = modrijan, pesnik svetih pesmij, ti so:
Gotama Baradoadza, Visvamitra, Dzamadagni,
Vasistha, Kagjapa in Atri,

?) Angov je festero: sik3a = izgovarjanje,
¢handas — mera v pesmih, vjakarana = slov-
nica, nirukta = etimologija, kalpa = obredi in
d#jotita — zvezdoznanstvo.

%) Dobri —

%) Zli duhovi.

17. Stvaril je pica¢e — demoni¢na
bitja —, urage — kaée —, gandharve
— nebeske pevee —, jaksase — tate
zakladov na severni strani sveta —,
raksase — zle duhove, ljudi, domace
zivali, ptice, divje zivali in druge stvari,
detvero vrst Zivecih bitij, megle, mav-
rico, strelo, ostale nebeske prikazni in
razne Z7rtve.

18. Ko je bog Visnu v podobi mer-

jasca stvaril ta svet z Zivedimi in ne-

zive¢imi stvarmi, Sel je v tak kraj, kjer
je skrit pred nasim svetom.  (Konec.)

Casnikarstvo polisko (varsausko)

(Pise T'ytus Sopodzico.)

(Dalje in konec.)

%W vrsto slabih listov je treba pri-
";&étetl §e »Glos«, ki ometuje z ne-
? sramnim in nicevnim obrekovanjem
vse, kar je cerkvenega, zato je pa tudi
na dokaj slabem glasu pri ¢itajocem ob-
tinstvu,

Dalje navajamo casnike s temi-le na-
slovi: sAtheneum+, »Biblioteka
Warszawskas in sNiwae, od ka-
terth sta prva dva mese¢nika, tretji pa
polmeseénik. Ti ¢asniki so vaZni, objav-
ljajo slovstvene, zgodovinske, gospodar-
ske in prirodoznanske spise. Sem spadajo
tudi »Wszechswiate (Ves svet) in
»Pamietnik Fizyograficznyx
(Spomenik fizijografiéni), ki se pecata iz-
kljucljivo z nauki prirodnimi, »Prze-
glad Ped'l.gogl cznyse, kuazpiavl_]a.
razna vpraSanja o vzgoji; cCasopisi, iz-
dajani od strokovnjakov v raznih za-
vodih, kakor na pr. :Medycynae,
»Biblioteka Lekarskae, sPrzy-
roda in Przemysle (Priroda in in-
dustrija), *»InZynierya in Budow-
nictwoe (InZenirstvo in stavbarstvoe),
sPrzeglad Techniczny« (Pregled
tehnicni), -Bartnik Postepowyse

(Cebelar napredni), s>Ogrodni ke (Vrt-
nar), sGazeta Ro Iniczae (Casnik
kmetijski), »Korespondente itd.
Med casopise lozje vsebine Stejemo
»Tygodnik Powszechnye« (Tednik
ob¢ni), ki prinada mnogo raznovrstne
tvarine na izbiro; »Zyciee (Zivljenje),
katero je zacel nedavno izdajati Teodor
Paprocki, in katero ima v svojih predalih
najbolje in najnovej$e stvore pesniske in
leposlovne izdle iz peresa Poljakov ali
prelozene iz drugih slovstev. Omeniti je
tudi treba sTygodnik Romansoéw
i Powie$¢ie (Tednik romanov in po-
vestij), ki se bavi skoro izklju¢no s pre-
stavami iz inozemskih pisateljev.
Pdijaki imamo tudi mnogo ilustrovanih
listov: »Tygodnik Ilustrowany«
(Tednik ilustrovan), »Biesiada Lite-
rackac (Beseda slovstvena) in »W e-
drowiece (Popotni sokol) so Casopisi,
olepsani s slikami. Najskrbneje urejevan
list med temi je »Tygodnike, last
tvrdke Gebethnera in Wolffa, urejuje ga
nadarjeni pisatel] Maryan Gawale-
wicz »Biesiada Literackae« ima
pred vsemi to prednost, da jo more

553
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Nekoliko iz indijskega hajeslovja

(Spisal dr. K. Glaser.)
(Konee.)

19. Ko je Dzanardana (priimek Vi-
§nujev| postal neviden, zacela je premi-
shjevati boginja zemlje : »Kako se bodem
mogla vzdrZevati?«

20. »Kadjapa ho¢em iti vpraSat: on
mi gotovo pové resnico. Véliki puscav-
nik vedno misli na moj blagor«.

21. Tako dolocivsi o sebi, vzela je
boginja Zensko podobo na-se in je §la,
da bi videla Kasjapa, in Kasjapa je
videl njo.

22. Njene o¢i so bile enake listju
modrega lotusa; njeno lice se je svetilo
kakor luna v jesenski noé¢i; njeni lagje
so bili ¢rni kakor roj temnnih bucel ;
njene ustne so bile rudecée kakor cve:
tlica bandhudziva ’); svetila se je in je
bila ljubezniva.

23. Obrvi njenih o¢ij so bile krasne;
njeni zobje so bili silno mali, njen nos
lep; njene obrvi so malo nagnene; njen
Sinjak je stvarjen kakor Skoljkica.

24. Blesteda z nebesko svetlobo, raz-
svetljevala je vse nebeske POkI‘d]lllb
njena obleka je bila odbrana in popol-
nem bela; bila je okraSena z najbol]
dmgoccnimi zlahtnimi kameni.

25. S svojimi stopinjami je zemljo
tako ustrojila, kakor da bi bila iz samih
lotusovih cvetlie; bila je cel6 pomlajena
in ozaljSana; védla se je jako poniZno.

26. Ko je Kasjapa videl, da se pri-
blizuje, pozdravi jo in jo ogovori tako-le :
nLepa Zena, zemlja, blesteda se z ne-
besko svetlobo, znam tvoje mislic.

27. »Ti velikooka, idi v pohode k
DZzanardanu; on ti gotovo pové, kako
se mores vzdrZevatic.

28. »Radi tebe, boginja, ki imas lep
obraz, bil sem dognal po globokem pre-
misljevanju, da stanuje v Ksirodi«.?)

29. Boginja zemlje je odgovorila:
»Liepo«. Postljivo se poslovila od Kasjapa

1) Pentepetes phoenicea,
*) Mlecni ocean.

in se odpravila k morju Ksirodi, da bi
videla Visnuja.

30. Ona je zagledala ocean, ki je bhil
lep kakor lunini Zarki, in ki je bil raz-
burkan po stoterih valovih, katere je
vzbudil viharni veter.

31. Ocean, ki se je svetil kakor drugi
sto Himalajev, in ki se je videl kakor
druga zemeljska krogla, k sebi jo kli¢o¢,
kakor bi bila zemlja s svojimi rokami,
s tekoc¢imi vodami.

32. S temi rokami je vedno naprav-
ljala Iunin svit; in sleherni sled krivde
je odpravljal Han ki stanuje na njej.

33. Ker je bil Hari odvzel vso krivdo,
imel je ocean svetlo in krepko 01)1ik0;
barva mu je bila bela; pti¢i niso mogli
do mnjega; razprostiral se je v nizkih
pokrajinah.

34. V oceanu je bilo vse polno mo-
drih in Zoltih dragih kamenov, da se je
videlo, kakor da bi bilo sedlo ozragje
nanj, in kakor da bi se mmnogi gozdi,
okrageni z mnogim sadjem, bili spustili
na zemljo.

35. Ocean je bil obsiren kakor koZa
kade Sesa. Ko je boginja zemlje za-
pazila mle¢ni ocean, videla je stano-
vanje Vignujevo, ki je bilo v njem.

36. Stanovanje je bilo tako visoko,
da se z besedami ne da dopovedati, in
tako dovrseno, da se to sploh ne da
izraziti. Tam je zagledala Visnuja se-
dedega na kaci Sesi?) kot v svojem
stanovanju.

37. Lotus njegovega obraza se je
tesko videl radi bleste¢ih se dragih ka-
menov, ki so krasili injak katc Sede;
obraz se je svetil kakor sto mesecev;
njegov Zar je bil enak Zarkom tiso¢erih
solne.

38. Oble¢en je bil v Zolto obladilo,
ki se je svetilo kakor zlato; niti za

1, Jolly ni prevél indijskega izraza paryanka
= postelj ali stanovanje.
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trenotek se ni zmezil s svojega prostora
in je bil okrasen z raznovrstnimi biseri;
mmel je krono, Zarno kakor solnce, in
krasne uhane.

39. Ko je zagledala njega, ki ima
lotusove oc¢i, moritelja Madhujevega,
pokleknila je predenj na tla in ga ogo-
vorila tako:

40. »Ko sem se bila poprej napotila
v pokrajine Rasatalove, dvignil si me ti,
bog Visnu, hote¢ koristiti ¢lovecanstvu,
in postavil na moj prostor«.

41. »Sedaj pa, ko sem tu, o ti go-
spod bogov, katero podporo imam ?«
Takéd ogovorjen po boginji je Visnu
odgovoril tako-le:

42. »Tisti, ki izpolnjujejo dolznosti, na-
loZene posameznim stanovom in dobam
Cloveskega Zivljenja in kateri strogo
izvrsujejo sveti zakon, bodo tebe pod-
pirali, o zemlja; njim je nalozeno, skr-
beti za tec.

43. Boginja zemlje, dobivsi ta od-
govor, rekla je poglavarju vseh bogov:
»Najavi mi vecne zakone raznih stanov
in dob c¢loveskega Zivljenjac.

»0d tebe se jih zelim uditi; tvoja
beseda meni najved¢ velja. Slava tebi,
o slavni poglavar vseh bogov; ti uni-
¢ujes moc¢ sovraznikov boZjihe.

45. »O Narajana ', o Dzaganatha ¥,
ti nosis skoljko, tar¢o in kij v roki;
tebi rase lotus iz popka, ti si gospod
vseh dutov; ti si najmodnejdi in pre-
magas vsec,

46. »Ti presega§ vse pojme Cutov;
tebi ni najti konca; ti nosis lok (;aruffa
ti si merjasec; ti si strafen; ti si Po-
vinda 3| ; se pristeva$ starim; ti si
Purusottamac.4|

47. »Ti si zlatolas; tvoje od¢i so
povsod; tvoje telo je daritev; ti si brez
madeZa; ti si telesna podoba; ti si Ziv-
lijenjsko nacelo; ti si vladar sveta; ti
lezis v strugi oceanovi«.

48. »Ti si Cestitelj; ti znas vse slavo-
speve; ti presegas vse misljenje; ti si
sestavljen iz vedov in vedangov;9 ti
ustvarjas in unicujes ta svet.

1) Sin Narov.

?) Gospod svela.

®) Ki si pribori krave,
4) Najvigji duh.

%) Dostavki k vedom.

49, Ti znas, kar je dobro in zlo;
tvoje telo je zakon; zakoni vstajajo iz
tebe ; ti izpolnjujes vse zelje; tvoja moc
je povsud t1 si neizginljiv kalkor amrte
(dmbron_;all, ti si nebo; ti uni¢ujes Mad-
huja in Kaitasa.

50. Ti povzdigujes velike; ti se ne
das doznati; ti si vesoljnost; ti si pri-
bezalise vsem; ti si najimenitnejsi; ti
sl brez grehov; ti si Dzimuta (viharni
oblak) ; ti si neizerpljiv; ti si stvarnik
sveta.

51. Ti pomnoZujes blaginjo sveta; iz
tebe izvirajo vode; ti si sedez razumu;
v tebi se ne nahaja nobeno de }'anje' ti
si poglavar sedmerim recem;’) ti ucis
nabozne obrede; ti se prlstbvaé starim ;
ti si Purusottama (najvigji duh).

52. Ti se ne das premakniti; i se
ne das uniciti; ti ustvarjas atame; ti
si prijazen svojim privrZzencem; ti oci-
g¢ujes ljudi grehov ; ti si zaséitnik vseh
bogov; ti si zas¢itnik poboznih ljudij.

53. Ti si zadGitnik tistih Ljudij, ki
umejo vede, o Purusottama ; prigla sem,
o Dzaganatha, k nepremakljivemu Vaca-
spatiju (gospodu besede|, k gospodu;

b4. k tistemu, ki je v resnici po-
bozen, ki je nepremagljiv; k VasuSenu,
(ki mu sluzé zakladi v oroZje), k tistemu,
ki obdarjuje svoje castitelje z blagom;
k tistemu, ki mu je podarjena moé
globokega premisljevanja; ti si klica
ozradju; iz tebe izvirajo Zarki solnca
in meseca.

55. K Vasudevu; k velikemu duhu
vesoljnega sveta; k tistemu, degar odi
so enake lotusu; k veénemu; k uditelju
Surov in Asurov; k svetlemu; k veli-
kemu gospodu vseh bitij.

b6. K tistemu, ki ima eno telo in
Cetvero rok; k tistemu, ki je ustvaril
stvarnike sveta; pou¢i me, o Bhagavan
v veénih zakonih za cetvorico stanov.

57. Vzajemno z navadami, katerih
se ima drzati vsak stan in & skrivnimi
poveljic.

58. Glavar vsem bogom, takd ogo-
vorjen po boginji zemlje, rekel je njej
tako-le: »U¢i se od mene, blesteca

1) Ta izraz se nanaSa na lo, da se siman
(petje) deli na sedmero delov, ali na sedem
vrst, iz katerih obstaja vsaka daritev, ali na
sedmero svelov,

itk el
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l" hoginja zemlje, vecnih zakonov za vse ?% Ti si prijatelj duhovnikov!
] Cetiri stanove, z navadami, katerih se S e
j SR N SRR e 26. Ti presegas vse misljenje!
el S e R 1Kazi«. 27. Samo znanost te obvlada!
59. »Sedi na ta zlati prestol, krasna 28. Mnozica te klice!
: zena, sedi dobrohotnow. gg 'Il\e[nn?ifa te1 _hvaéi! :
E mia zemlie w&i A . 11 s1 temel) vedowv!
' Jq l:zolgm.'?' ﬂl:fsll“ IS(_J(IS_I T]]a }J; LSEOI" ])Ul 31. Ti se pristevad bogovom Brahmakajiko!
slusala je svete zakone, ki jih je 1zusti 99 15 imak veliks: felod
Visnu. 33. Ti se pristevas k maharidzikom (posebni

Na to je razlozil bog dolznosti kra- })Dgg;l)

ljevske, kazenske in drzavljanske za- Ti se pristevas Celvorici maharadzikov.

35. T1 se svelig!

50, Ti si posoda Zrive!

kone ; zakone podedovanja; obredne obi- 36 Ti so.zols seohis!
¢aje ob smrti; grehe; zakone za Zene, 37. Ti si sedmi del sveta!
svetstva; predpise za dijake; zlodine; 38. Ti si najbolj blagoslovijen!

i preseljevanje du$; ociS¢enje; pokoro; ig- % 5 %;ﬁiqe].en!

b dolznosti hisnih gospodarjev; zrtve ; da- 4. Ti 51 7016 ;az]‘,esé]jen!

b rila pohoZnih ljudij; stan menigki; vse 42. Ti unidujes svel!

' to v poglavjih 2—97. Boginja zemlja je 43. Ti si ustvarjen!

3 sklonila glavo, pokleknila pred Vignuja f Ti nisi ‘{9‘“’3'3?“!

r in rekla : Blazeni gospod, &etvero velikih i ol il

EOnPAK, CeLVera) v 46. Ti si Zrtva!

t - clementov se naslanja na te in je vedno 47. Ti si velika #Zrtva!

X okoli tebe: eter v. podobi 8koljkice; 48. Ti si zdruZen z zrtvo!

- zrak v podobi okrogle Sipe (diskusa); Aot shpaitopen 2etul

ogenj v podobi kija in voda v podobi B1. Ti si uniGenje Zrtve!
lotusa. Tudi jaz zelim biti pri tebi v 52. Ti si nepremagljiv!
i svoji lastni podobi, kot podlaga za tvoje 53. Ti si Visnov raj! e
i noge! % 54. Ti si neobseZen (nili po ¢asu, niti po
u '!{u Jje boginja zemlja tako ogovorila raJ.;lg: Ti presegas (pamet)!
Visnuja Bhagavana, rekel je ta: Bodi 56. Ti se pristevas starim!
tako. 57. Ti si prijazen bogovom!
4 S rerel e o s 58. Ti si pokrovitelj Zivecih bitij!
(o 50 se hoginjt zemlje wpolnile Zelje, | 5y 15 posis biestede se lase!
storila je tako, 1n je slavila boga bogov 60. Ti jemljes svoj del zrtve!
na ta-le nacin: 61. Ti si gospod vsega sveta!
1. Om. Slava ti! 62. Ti drzi8 ves svet!
2. Bog vseh bogov! 63. Tvoja usesa so dista!
3. Visudeva (drugo ime za ViZnu)! 64. Tebi se vedno irtvuje!
4. Stvarnik! 65. Ti si gore¢ ogenj!
5. Ti izpolnjujes cloveske Zelje! 66. Ti razsekujes s svojo sekiro!
6. Straznik zemlje! 67. Iz tvojega popka raste lolus!
7. Ti nimag ne zadetka, ne srede, ne koneca! 68. Ti drzis lotus v svoji roci!
8. Gospod sveta! (pradZapati). ‘} 69. Ti nosis lotusov venec v rokah!
9. Mocen gospod sveta! (supradzipati). 70. Ti si gospod éutom!
10. Vélik gospod sveta! (mahdpradzapati). 71. Ti nosi§ rog!
11. Gospod jakosti! (firdZaspati). 72. Ti si veliki merjasec!
12, Gospod svete hesede! (vadaspati). 73, Ti si mugéitelj (praviénikov in kriviénikov)!
13. Gospod (stvarnik in hranitelj) vesoljuosti! 74. Ti si veden!
(dzagatpati). 7b. Ti si neskonéen!
14. Gospod nebes! (divaspati). 76. Ti =i Purusa!
15. Gospod dreves! (vanaspati; ti storis, da 77. Ti si neomejen Puruza!
raste drevje). 78. Ti si (modrijan) Kapila!
16. Gospod materinega mleka! (vajaspati). 79. Ti si uéitelj Sankhjin (Sankhja je bil
17. Gospod zemljé! utemeljitel] modroslovske sisteme)!
18. Gospod morja! 80. Tyoje moéi so povsod!
19. Gospod neba! 81. Ti si krepost!
20. Gospod zacetka! 82, Ti darujes krepost!
21. Gospod vetrov! 83. Tvoje telo je krepost!
22 Gr_ospod srede! 84. Ti izpolnjujes vse Zelje!
23. Ti si enak brahmu! . 85. Ti podeljujes krepost in bogastvo!

e A
1) Tu so navedeni nekateri izrazi v staroindijskom 86. Tl C Viél}u. 1
jezikn, da bi se ruzvidilo, kako zvené njegovi glasovi. 87. Ti zmagujes povsod!




136

NEKOLIKO 1% INDIJSKEGA BAJESLOVJA.

88. Ti prenada§ vse (mraz in toploto)!

89, Ti si Krina!?)

90. Ti si bog =z lotusovim oc¢esom !

91, Ti si Nardjana (sin Narov)!

92. Ti si koneéen smoter!

93. Ti si pribezalisée vseh bitij!

Ko je bozanstvo zemlje proslavilo
Visnuja z ljubeznivo mislijo, in ko so
se izpolnile Zelje, obrnilo se je k bo-
ginji Laksmi (boginji srede in lepote).

BoZanstvo zemlje, ko je hilo gledalo
boginjo sreée, zelé razveseljeno, vpra-
salo je boginjo, ki boZa noge Visnuja,
boga vseh bogov, ki se sveti s svitom
svojega zatajevanja in katerega lice se
sveti kakor razbeljeno zlato.

1. O lepa Zena! Tvoje roke so tako
liéne, kakor rudeé¢ razcveten lotus! Ti
se klanjas bogu, ¢igar popek je enak
rude¢emu razevetenemu lotusu! Ti sta-
nujes v kraju, ki je enak rudecemu
razevetenemu lotusu! Tvoje telo je
enako razevetenemu rudec¢emu lotusu!

2. Tvoje o¢i so enake modrim lotu-
sovim cvetkam; tvoja koZa je enaka
zlatu; tvoje oblagilo Jje belo; tvoje telo
je omhéfmo z dragimi kamem tvoj
obraz se sveti kakor mesec; ti se ‘svetis
kakor solnce; tvoja moé je neizmerna;
ti s1 vladarica sveta.

3. Ti si spanje sveta (odrefenje iz
zemeljskih spon); ti si najvaznejsi pred-
met, ki si ga more izbrati c¢loveska
pamet; ti si LakSmi (boginja srede in
lepote|; ti si trdna podstava (v nevar-
nostih); ti si Sri (boginja krasote] ; ti
si l)IC‘:tD] (vseh posvetnih poZeljenj);
ti si zmaga; ti si lepota; i si krasota;
ti si slava; ti si sreda; ti si modrost;
ti si moé¢ izraza; ti si Cistilka!

4. Ti si hrana dufam umrlih; ti si
zatajevanje samega sebe; ti si zemlja
(skladis¢e imetkal ; ti si mo¢na zaslomba;
ti si trdna podlaga; ti si izvor do-
brotam, ki izhajajo iz Zrtev; ti si visoka
modrost; ti si daleko razirjena slava
t1 si prostost od vsake zavisti; ti si
hrana bogov; ti si dufevna moé; ti si
razum.

5. Kakor prefinja prvi izmed vseh
bogov (Vignu| skupino treh svetov (nebo,

') Krina je v starejsi indijski pravljici po-
osebljen junak in uditelj, zvesti tovaris Pandavov
(odlicen rod Indov v stari dobi); naposled so ga
uvrstili med boge in zjednadcili z bogom Visnujem,

zrak in zemljo|, také delad ti, &rnooki
darovatelj. Zdaj pa e vprasam, kje biva
tvoja nadcloveska mod.

6. Ko je Laksmi boginjo zemlje bila
nagovorila na ta nacin, odgovorila je sto-
je€a na ¢elu osem bogovom tako-le: »Jaz
sem vedno na strani blestedega se mori-
telja. Madhuva, o boginja, ki se svetis
kakor zlatoe.

7. »Slisi pa od mene, kje stanujem,
o drzitel] svetd, vsled pouka od njega,
katerega imam vedno v mislih, katerega
lu‘epo%m ljudje i imenujejo soproga Sriji-
nega, in vsled mojega lastnega pre-
n‘llal_]&V&flJa.«

»laz stanujem v solncu in v me-
secu, v zraku, kjer je mmogo zvezd
pa ni¢ megel, stanujem v megli, iz ka-
tere se vlivajo deZzevne vode, v megli,
ki je okraSena z mavrico, v megli, ki

Je osvitljena po bliskuc.

9. »(Stanujem) v svitlem zlatu in sre-
bru, v dragih kamenih brez marog in
v oblacilih brez madeza, o boginja

zemlje; v celi vrsti belih pala¢ in v
svetis¢ih, ki so okraSeni s pridevki
bhogove.

10. »{Stanujem) v svezem kravjem
gnoju, v plemenitem oroslanu, ki se
vodi, v brhkem konju, v blku ki je
ponosen na svojo mod, v hrahmanu,
kateri se udi vedac,

11. »Stanujem na prestolu, v grmu
amalaka '], na drevesu hilva 2), v dezmiku,
v lotusovem cvetu, v goredem ognju,
v gladkem mec¢u, v okroglem zrcaluc.

12. »Stanujem v posodah, napolnjenih
z vodo, v pahljaéah, v lepih zlatih
~=s1‘11'anlh_all1 v zemlji, ki je na novo
izkopanac.

13. »V mleku, v sirovem maslu, v
svezi travi, v strdi, v kislem mleku,
v telesu omoZene Zene, v podobi ne-
omoZzene Zenske, in v obliki (podobi) bo-
gov, menihov in darujoc¢ih duhovnikove.

14. »[Stanujem| v puséici, v tem, ki
se je vrnil iz bitke; v tem, ki je dastno
umrl na hojiséu in ki je dobil sedez v
nebesih; v glasu, ki se razlega, de se
ponavlja veda; v glasu, ki se slisi, e
se bije na boben ; v bogosluZnih vsklikih

) Pendarussa vulgaris.

*) Aegle Marmelos, neka vrsta citracej z jako
ukusnim sadjem.




Ty

|

»DOM IN SVET! 1891, Stev. 8. 137

bogovom in dufam umrlih na dast; v
glasu godbenega orodjac.

15. »V maziljenju kraljevskem ; v ob-
redih pri porokah; v daritvi; v Zeninu;
v tem, ki si je umival glavo; v belih

cvetlicah ; v bregovih; v lepih krajih
in v rekahc.

16. »V jezerih, ki so napolnjena z
vodo; v disti vodi; v zemlji, ki je po-
krita s sveZo travo; v lesu, ki je poln

Mlada seljanka.

lotusov; v novorojenem detetu; v ve-
selem ¢loveku; v krepostnem ¢loveku;
v mozu, ki se trdno drzi zakonove.
17. »V mozu, ki izpolnjuje priznane
Sege; v mozu, ki se vedno drZi svetih
zakonov; v skrommem in lepo oprav-
ljenem moZu; v moZzu, ki zna brzdati

pohotne Zelje; v mozu, ki nima grehov;
v mozu, ki jé cisto jed in ki casti svoje
coste«, ;

18. »V tistem, ki je zadovoljen z eno
zeno; ki se rad briga za svoje dolZnosti;
v izborno krepostnem mozu; v tem, ki
se zdrzuje prepogostnega jedenja; v
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tem, ki je vedno okrasen s cvetlicami;
v takem, éicar udje lepo digé; ki se
mazili z lepo diSe¢imi mazili in ki je
okrasen z lepimi uhani«.

19. »V tem, ki vedno govori resnico;
ki je prijatelj vsem bitjem ; v oZenjenem
hisnem gospodarju; v takem, ki se zna
zatajevati, ki zna brzdati svojo jezo; v
takem, ki razume svoje in tuje posle,
ki misli samo na blage rec¢i in ki je
vedno pohlevenc.

20. »V Zenah, ki nosijo samo svoj
ures; ki so udane svojim mozem; ki

govoré prijazno; ki niso zapravljive; ki
imajo sinove; ki imajo v lepem redu
hisno orodje, in ki rade opravljajo higne
daritvec.,

21. »V Zenah, ki ¢isté svoje hiSe:
ki znajo brzdati svoje nagone; ki se
ne prepirajo; ki se ravnajo toéno po
zakonih; ki negujejo vedno ljubezen
vedno stanujem v tem, ki uni¢uje Mad-
huja::.

»Niti za trenotek nisem oddaljena od
Purusottamac.

Porabne misli o slovensini v govoru in pismu.

(PiSe Fr. S. Lekse.)
(Dalje.)

6. ,,G'orsi* pomeni »hesser, schoner,
Zato dobro pise g. dr. Fr. L., da ni res,
da bi bil »gorsi« komparativ za »zale.?)
In ¢e¢ ni komparativ od »zale, odkod
je? Na to nam odgovarja Miklosich )
pigoc: »Mit goréti verbinde ich wirter. ..
asl. gorij pejor, gorje malum: kein com-
parativ . . . nsl. goréi mit der befrem-
denden bedeutung »optatiuse hesser«. ..
V savinjski dolini je znana beseda »gorsi«
v pomenu »lepsi« »najgorsi = najlepsic.
N. pr. ongav M. je bil izmed vseh »naj-
gorsi = najlepsic. V tem pomenu je
znana ta beseda tudi koroskim in kranj-
skim Slovencem, kakor kaZejo »Na-
rodne pesni koroskih Slovenceve ? in
pa »Vodnikove pesni«.!] »Kedar jaz
pridem, ne pridem koj sam, 7Z meno
Se pride en gor§i moj Spanc. ». .. Gor
vstani. Svetis ko lunica Gorse ko solnce
po dni«. »Prvi je bil gorsic. Tudi v
narodnih pregovorih naletimo na to
besedo, postavim: »Gorse je po dolgi
poti iti, kakor se na bliZnjici zamuditic.

1) »Dom in Svete 1891, str. 89,
%) Etymol. Wérterbuch, Wien 1886, str. 73,

%) J. Scheinigg, Narodne pesni korogkih Slo-
vencev. Ljubljana 1889, str. 8, 9, 37 itd.

%) Vodnikove pesni 1869, str. 132,

»(Gorse je biti pobozen pa ubozen, kakor
hudoben pa premozenc. Potemtakem
je tudi napaéno pisati: »najgorse« mesto
»najhujse«, »gorjic mesto »hujsi ')
Res pozna te besede, kakor tudi »zao,
zla, zlo« — katere dve zadnji ima tudi
sloveni¢ina — hrvaski jezik. Ali ée hi
mi imeli od »zla zlo«, moski spol glasil
se ne bi »zale, ampak »zel«, kakor res
pisejo nekateri.?) Urban Jarnik 3 pise
sicer: »zal«: »Sal, a, o prichtig, Sl
gla, slo, jetzt hud, a, o bise — S1...
st als Adjectiv zwar nicht mehr ge-
briuchlich, wofiir jetzt hud ; jedoch hat
es sich in Zusammensetzungen noch
erhalten: slodej ... sloba Wuth slo-
biti . .., Se komu slobiti mit drohen
Jemanden schrecken«. V zadnjem po-
menu Se zivi ta beseda pri nas, kakor
sem v lanskem letniku pisal. »Zalic
pomeni pa toliko kakor »priden«. Obto
ne mesajmo jezika, vsaki besedi pu-
stimo njeno znafenje ter ne vpeljujmo
drugih soseb skovank, kjer Ze imamo
svoje.

1) Prim »Slovenec« 1891, &t. 26, 27.

%) Prim. Mikl Etymol. Wirterbuch str. 405,
Levstik Nauk slov. Zupanom 206.

%) Versuch eines Etymologikons. Klagenfurt
1832, str. XII. 115.




